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iRABA YÖNELTiLEN ELEŞTiRiLER 

Doç. Dr. -ibrahim SARMIŞ (*) 

Arapcanın çağdaş bilim ve tek:niği. kısaca çağdaŞ uygarlığı 'ifade et· 
meye elverişli o'lmodıği, harflerınin kullanışsız ve hacim ba·kımındon çok 
yer tuttuğu, nahvinin öğrenilmesi güç olduğu, şeklinde eleşti.ri·lerin yöne·J. 
ti'ldiğint- gördük. Aynı şe.kilde Arap dilinin en bariz ve ayıncı özelliklerin· 
den, hatta eşsiz meziyetler·inden d·iyebileceğimiz imba do okumayı ve ko­
nuşmayı engellediği, d·ile ek bir yük getird i ği gere·kce'lerıle eleştiriler yö­
nelt:ilmiş ve terkedilmesi için birta·kım faoH·yetler yapılmıştır. irabci yönel­
tilen eleştirileri ve bunların da-yandığı gerekceleri şöyle sıralayabiliriz: 

A - Bazı kelimeıler nahlv yönünden aynı görevi üstlenmesine rağ­
men, son harfler·inin harekesi değişik bulumriaktadır. Mesela 

cümlelerinde " ~ }l " kelimesıj müsnedun ileyh olmasına rağmen 

horekesi, görüldüğü gi'bi değişi'k olmaktadır. Bu da gösteriyor ki cümlede 
kelimenin yerini ve görevini irab belirlememekted+r. 

18 - Bazı kelimelerin nahiv yönünden cümlede görevleri değiş~k ol­
masına rağmen, harekaleri aynıdır. Hal, temyiz, Mef'ul çeşitleri gibi. Bu-n­
lar, başına cer harfi gelmediği zaman hepsi mansup olmaktadır. 

C - Yine, görevi f-arklı olduğu halde irabı - aynı olon 'kelimeler vm-

.. dır. l ~ ~ " ~ ,// ~ Q • b 
, e~t '-·ltJ _ üiS"ı ~!1_,..;-l ·~; J...ıJ, ı.!-~1 •·..ı.t; üt gi· i. 

D - Manası aynı olduğu halde irabı farklı olan kelimeler de vardır . . 
:: . 
' (*) Selçuk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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E - Kelimelerin son harfleri üzerindeki hareıkeler farklı manolara 
delalet etm~ş olsoydı, Kur'on kıraa·tlarında bunun farklı olması caiz ol­
maz ve ·keıtmenln sonu sakin kılınarak vokfedilmesi uygun kabul ed fl mez­
dl. Çünkü böyle bir durum kelimenin manasının değişmes i veya cümlede 
üstlendiğ'i görevin hazfedilmesinln caiz olduğunu gösterir. 

F - Kelimeleri karıştırorak bir gazete haberini sıradan bir vatanda­
şa okuduğumuz zaman, vatandaş onu irabsız olarak da anlamaktadır. 

Bu da gösteriyor ki iddia edildiği gibi i robın mananı·n anlaşılmasında faz­
la bir etkisi bulunmamaktadır. 

G - irab müzik, şi i r ve şarkı ile il işki li olabilir. Nitekim Lübnan'da 
şarkıcılar kelimeye musi'ki ahenk kotmak icin son harfine hareka verirler. 

H - Anlamak ve anlaşmak icin i rabın söylend iği gibi bir rolü olsay­
dı hayat yahut zaman onu korur ve mahalli lehcelerin hemen hepsinde 
olduğu gibi konuşmalarda kaybolmazdı. 

Mononın belirlenmesinde irabın rolünün bulunmadığını söyliyentere 
göre mananın belirlenmesinde iki unsur rol oynamaktadır. Biri, sözün 
yera·ldığı şartlar ve llişkilerdir. Konuşan ile din·leyicl arasında mananın 
aniaşılmasını bu sağlar. i·kincisi ise, Arapça cümle düzenı ve ·Juğavl ma­
naların hususl yeı1erld i r'(1}. 

,j - irab h'ikôyeslni nahivcilerin uydurduğu, irab koidelerinin Arap 
dHi gerçeğiyle ilgisi bulunmadığı, ihtiyac hôli dışında bütün ·kelimelerde 
sonun sakin olmasının asıl olduğu ve fail, meful, muzotun 'ileyh, temyiz 
gibi ayırımlar yapmadan bütün kelime son larının sa·kin o~ması gerektiği 

(1 ) Muhia.mmed Hıa.mıase Abdullatlf, el -Aiametu'l-trab i.yye, '159- ·I6Q, 230 - 2'33 ; 
EmJıl Bedl' Y'ak:ub, ~u·ı-Lu~a. ıl 33 - '13'5 ; Muhamme d Muhammed Hüseyin , 
Hus\1nune ıMuheıddede, 2'1'4'; 'MulhMillll.ed AbdulbaUk Azlma, Age. 50-60, 65 ; 
Dr. :lıbraıh1ro Enis ; Min Elsra.rl' l-'Lu~a. 208 - 23ı9 , 24S. İraiba k.arşı ça~rının 
ory.aıntJaUistler tıara'fından b~latıldığı ve Ar<ap ülkelerinde'ki azınlıklar ta ra­
fından körüldend1~ kaydedilmektedir. Bkz. Abdullaıh l bn Hamed el-Htasl'an , 
Zaihiratu'·t-Tasarrufi'l-İ'raıbi r.n-&-a:blyye ve FJhemmlyetuha f.1 Ta:hdidi'l­
Ma.'nıa ve T.aıvzllhlh, MeceJ1etu Kuıll1yyeti'l-Lu~Qti'l-Ai"aıb1·YYe, '1'96; Ali A:b­
duJNahld Va.ti, Fıkhu'l-ILu~a. 2·10- 121<2. 
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söylenmektedir. Kısaca, Arapea ·icin ·irabın e'hemmiyeti ve manoların be­
lirlenmesinde bir rolünün bulunmadığı iddia edilmektedir (2}. 

iRABIN ÖNEMi VE GEREKLILİGİ 

Yukarıda sıra ladığımız eleştiri ve iddiaları değerlendirip cevaplandır· 

maya geçmeden önce, irabın mahiyeti ve önemi üz~rinde biraz durmamız 
gerekir. Zira irabın mahiyeti ve ehemmiyeti açıklık kazanmadan mesele­
yi yeterince aydınlatmak mümkün değild i r. 

Nahlvcplerin cumhuruna göre ·irab, kelimelerin sonunda meydana ge­
len değişiklik olup terkip icinde birbirine müsavı alan kelimelerin üstlen:. 
dikleri '·görevin belirlenmasini sağlama·ktadır. Kısaca irab manoların acı· 
ğa çıkmasını, brrblrinden secilmesini, konuşan veya yazanın maksadının 
aniaşılmasını ve karışıklığın önlenmesini sağlam9ktadır (3). Dilbi:limcileri 
ırabın bu hususiyeti ve işlevi üzerinde ittifak etmiş gibidir. 

(2) 1braJıim ıEnl.s, Min Esl'a·ri' I -Luğa, '208 - 239, 245, !1'1-Lehecati'l-Aralbiyye, 
·82- 9'5; En1s Farlha, Nahve Arablyye Müyessere, 123, 124, 184; Mi: Abdu1-
va;h1d Vaıtl, Fı'khu'l-liuğa, 2'10- '211'1; Muhammed Haımase Abdullatiıf, Age., 
261- 269; Sıubh~ es-Salih, Fıkıhu'l-Luğa, 1'26. 

iddialara göre kelimenın sonu iraba uyulmadan sa'kln söylenir ve oku­
nursa, aydın ve cahll herkes ra!hatça okuyup yazacak, <konuşup meramını . 
if.ade edecektir. Nitekim okur yazar olma.yan bir vatandaşa bir gazete ha.­
berlnl lrabsız okuduğumuz zaman söylenenleri rahatça anlam~kta.dır. :Bu 
idd1-aJa.r Için ba:kınız. Emll Bed! Yıa:kub, Age., 1'35; i·brahlm Enis, Mln Esra­
rt'ılı--Lu~a. 160 - 1611 ; Subh1 es-Salih, Fıkhu'l-Luğa, 13·7. 

Na hi<V UletJler:in1n ehemımlyetini kaıvra(Yan ez-Zeccacl, böy~e blr ldeHa­
nın ortaya. a.tıla:blleceğ!nl düşünerek d aha o zamandan ceva:b1nı verm~te, 
n aJüv ve iJ.·a.bın .gereğt•ni aınlatara.k şöyle deme:kıted·ir: "Faydası, değiştırme­

den ve bozmadan Araplar gibi doğru konuşmayı ve doğru okumayı sağla­
maktır. Alla.b'ın Kltabıru ve Rasulü'nün kelamını do~ru okuyup anJamak­
tır. Arap şllrlnl düzgün okuyup anla.maktır. Av.amdan kişinin irabsız ve 
ka.idesiz söyledi.kıeiı anlaşılıyorsa, bu sadece dirayetle kazanılan ve alışılan 
meşhur şeylerde . ancak sözkonusu olur. Ama kapalı bir başka ibareyi ~lk­
laması Jstenlrse ve ira.bı bilmiyorsa, bunu yapması mll.mkün değlldir. Bu­
nun uzun lzaha. da ihtiyacı yoktur." ez-Zeccacl, el-İzah fi İleli'n-N-alhv, 
95 - '96. İleri sürUlen bu iddiarn n yanlı.şlı~ını ve gerçeklerle bağdaşmadığını 
Ahmed Lutifi es-S'eyyid ge~ş eşktlde ele alarwk ceva.plandırmıştır. Ba;kımz. 
Ali Abdulvahld Vaf1, Fı'khu'HLuğa, '267. İle<ride bunu ele alıp cevaıplandır­
may.a çalışacağız. 

('3) -İbn Cinnt, el-ıHa.sals, lj 5'3. Mese-la İbn Ya.tş, f.bn Olnni, Abdul!kaı'hlr eı~cur­
cant, :tlm Farls, er-Radi, es-Suyutl ·gibi na;ht;v a'limlerln1n 1rab tarHler.ı ve 
hu tarlflerln değerlendirilmesi için bakınız. Muhammed Hamase Abdulla-

tlf, Age. , 209- 2'2'2. 

(F.: 4) 
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.- Mesela ~bn Faris (öl. 395/ 1004) .şöyle deme·ktedir: "Manalar Irablo 
ayırdedilir ve terkip içinde kelimelerin görevlerı onunla tesbit edilir. Me-

ı o o • 
se a "'ı!j ~ 1 l. 

o . 1(1 . • 

\l e ~j Jr~ .r" dıyerek lrabı göstermediğirniz 
-1 

taktirde ne kastettiğimiz an'laşılmaz Ama 
.... 
, 1 ~ ' :> ı # 1 • 
~j ~ ı t.. ' ~j ~lt.. ( ' ..l,!j v-ı-' l. . 

/1 

dersek, kastettiğimiz mono açığa çıkmış olur. ıBu meziyet sadece Arap­
lara mahsustur. Onlar harekelerle ve .başka yollarla manaları birbirinden 
seçerler." (4) . · 

Ez-Zeccacl de Arapçada lrqbın se·bebini ve ehemmiyetinl şöyle acık­
lamaktadır: "isimler muhtelif monolarda kullanılırlar. Fall, Meful, Muzo­
tun Ueyh gibi. Şekil ve yapı olarak. birbirine benzeyen kelimeterden bu 
manalar ancak irablo açığa çıkmaktadır. Bu muhtelif manalan ve terkip 
içinde kelimelerin görev'lerini belirtmek ve açığa çıkarmak için lrob dev-

reye girmiştir. " \,rs- · .Jıtj t.:' ~ " diyerek " ..ı..· .:,) 

merfu okumuş ve fiili onun işlediğini 'ifade etmişlerdir. " 

" kelimesini 

" ke· 

limesini de mansup okuyarak fiilinin onun üzerinde meydana geldiğini 
göstermişlerdir. ( ... ) irab harekalerini de bu ·manaları gösteren ve ifade 
eden deliller yapmışlardır. Böylece ıkelamda tam bir tasarruf Imkanı mey­
dana gelmiş olmaktadır." (5). 

. -Bilindiği gibi Arapcada fasi'h onlatım ve tam lıfade etme çok önemH­
dir. ira.b, bunu sağlamanın yollarından biridir. Kelimelerin birbiriyle iliş·k·i­
lerini ve cümle düzenini göstermektedir. Onun icin irabın görevi "Kelime­
nin veya cümlenin lüğavi vazifesini yahut nahvi değerini açıklamaktodır" 
şeklinde de Ifade edile'biıi·ir. Bu 'ba-kımdon irabit anlatıma gücü bulunma­
yon kişilerin bunu sağlamak icin bazı karlnelere başvurdukları veya cüm­
lelere birtakım kelimeler ilave ettiklerini görüyoruz. 

Buı:ıun icin diyebiliriz ki irab aklın bir keşfi ve dUlerin fasih anlatım 
·icin ulaşabi ldiği en mükemmel! yoldur. Bu mükemmellik ve açıklığa bir 
dereceye kadar Almanca dışında . fasih Arap9adan baş.kd bir di·lin ulaştığını 

(4} İbn Faris es-Sahl•bl rı. Fıkıhi'l-Luğa, 76, ta'h. Ahmed &aıkr, D aru İhyai'I­
KUtlübl'~-Ara:blyye, ·Kahire, trs. A(Vırıca geniş bilgi 1çln bakınız. Subh1 es-
ısaUh, Fıkhu'l-Luğa, 1-17- ı.ıs. · 

('5) ezı-Zeccad, ei -~İz:ah fl İ'leli'n-Na:hv, 00. 
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bilmiyoruz. ıBaşka dUlerin irab sisteminden yoksun olduk-ları bilinmektedir. 
Onun yerine ya kel imeler arasında takdim - tehir yapma, yahut cer harf­
leri g·ibi kelimelerin başına veya sonuna birtakım edatlar ilave etme yolu­
no gitmektedirıler (6). 

Yukarıda da ifade edildiği gibi, irab Arapcarın bariz hususiyetlerin­
d~n birid~r . Bu konuda C. Brockelmann şöyle demektedir: "Arapça nahiv 
şekiller.inden çok büyük bir meziyete sahiptir. Sami dilleri arasında lrab 
alametlerini ve nahvi mükem~el ifade etme {ve koruma) açısından teka-
mülün zirvesine ulaşmıştır." {7). -

Nitekim 1. Goldzlher de Arapea'da ir.ab ve harekenin gereğ in i şöyle 

acıklama·ktadır: "Haı11erin altında veya üstünde konan noktalara göre 
Arapçada . bir ke'timenin değişik şekillerde okunabilmesi bu dilin hususi­
yetlerindendir. Yine, nahlv harekererinin olmaması ve yazılışta bulunma­
ması, irab bakımından bulunduğu yer itibariyle bir kelimeye muhtetif du­
rumlar sağlıyabilir. Yazı stilindaki düzenlemeler, -şekil ve harekelerdeki 
bu farklıliklar,· Kur'an'da şekli veya noktalaması ihm.aı edilen yerlerde kı­
raatlar hareketinin doğmasına yolacmıştır." (8) . 

·irab ·harekeleri, Arapea'da icaz ve ·ihtisar yollarından biridir. Çünkü 
hareke ile kelime luğat manasından ve sarfi yapısından ayrı bir manaya 

delalet etmektedir. M~sela " _,t.ıJI~L, ·~ "cümlesinde 

f.t' " ·ha-rfi nin · marfu okunması " ~ " kelimesinin ifade 

ettiği .ma,nadan ve ismi fa-~1 olan " c..o. ~ " kel·imesinin de ifade et-. 
tiği monodan oyrı bir manayı ·ifade etmektedir. Bu, da "Geliş" olan mana­
nın "Sahlb" kelimesine, yani faile isnadıdır. Bunu da "Be" harfinin marfu 
okunuşu sağlama:ktodıır (9). 

lrabırı önemine ve gerekliliğ ine bu şekilde temas ettfkten sonra ona 
yöneltilen eleştiri·leri ve ortaya atılan iddiaları değerlendirmeye geçebi­
liriz. 

(6) Abdullafrl !ıbn Hamed e1-Hıasran, Zahiraıtu'ıt-'I1asarrufi'!-İrabi fi 'l-Arabi·yye 
.ve Ehemmiy.aıtuha H . Taihdidi'•l'-ıMa'na ve Ta:vz!hih; '1611; Mazin el-Mub<Wek, 
el-Va'yu'ıl-_l.,u~avı, 7'9; Muhammed Harnase Abdullatlf, Age., 11119. 

(7) AbduiiJLah İbn Ramed el-Hru>l'an, ·Age., 1612, el-Lisanu'l-Ar.a<bi, sayı 5, yı1 ·86'dan 
naklen. Yine bakınız, Mazin el-Muıbarek, Age., 73- 74. 

(·8) llgnaz Goldıziher, el-Mezahiıbu'l-İslamiıyye fi Te·tsiıri'l-Kur'an, 4. 
(9) Mazl-n el-Mubarek, A:ge., 73 - 7.4; Emil Beıdi' Y-akub, Fıkhu'l-Luğa, 1'37- 140; 

Abbas Ma:hmud el-Akkıi.d, el-Luğatu'ş-Şaira Mezt\ya'l-Fenni ve't-Ta'bir fi'l­
Lu~aıti'l-ANllbi~ye, 20 - 21. 
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A - Cümlede kelimenin yerini ve manasını irabın belir'lemediği, id­
diası Sibeveyh'in seekin talebelerinden ve Kutrub lakabıyla meşhur olan 
Muhammed ibn ei-Mustenir (öl. 206/821) tara-fından ilk defa ortaya atıl­
dığı görülmektedi-r. Bu iddiaya göre Araplar manolara delalet etmek ve 
birbirinden a-yırdetmek icin kelamı irab etmemektedir (10). 

Kutrub'un bu iddiası geçmişte olduğu gibi zamanımııda da birtakım 
kişiller_ tarafından ilgiyle karşıianmış ve irablo ilgi·li mülahazalarını bir ba­
kıma ona dayandırmışlardır. Nitekim çağımııda bu konuda en fazla eleş­
tiri yapan Dr. lbrahim Enis'in de ona dayandığı ve söylediklerini bir balkı­
ma tekrarladığı görülmektedir (11 ). 

Kutrub'un sözkonusu iddialarını cağdaşı olan ve ondan sonra gelen 
birçok navih bilgini ele almış ve hak·ikatin iddia ettiği gibi olmadığını be­
lirtmeye çal ışmışlardır. Mesela el-·izah fi i;leli'n-Nahv kitabının sa·hibi ez­
Zeccacl bunlardan biridir. 

Herşeyden önce Kutrub'un yanıldığı önemli bir husus bulunmakta­
dır. O da kelimelerin cümlede yerlerin-i tayi·n etmede ve man-aların birbi­
rinden seeilmesinde tek başına irabın ve irab alarnetinin ·rol oynamadı­
ğıdır. Ni-tekim önceki dfl bilgin4eri irabı l'ki ayrı manada kullanmışlardır: 

a - Nahiv ilminin mürôdifi olarak kullanmışlardır. Böylece irab, onun 
işlevinden ve olamederinden daha genel olmaktadır. Bu durumda cümle­
de kel-imelerin na·hiv yönünden yerlertni ve vazifesini göstermekte ve rna­
naların açrklık :kazanmasını sağlamaktadır. Burada lofzi bir korine olan 
irab alametleri ve diğer türlü korineler birlikte rol oynamaktadır (12). 

,b - irab alametleri anlamında kullanılmıştır. Bu durumda cümlede 
tafzi bir karine olmakta ve diğer lafzi -manevi karinelerle işbirl-iği içinde 
manolann ayırdedilmesini sağlar11aktodır (13). 

Sırası gelmişken, lafzi irab alametleri yanında mananın belirlenme­
sine yardım eden diğer karineleri belirtmekte yarar vardır. Bunlar; 

a} isnad: Müpteda- haber, fii'l -fa il, fiil - no ibi -fa il isnodı gibi. Bu 
· mane'{i karine aynı zamonda irab alametleriyle birlikte rol oynar. 

(>10) ez-Zeccaci, el-[~aJh fi İleli'n-Naıhv, 70 ; Yine bakınız, iMa:zin el-Mu'bare·k, 
Age., 8'1; EmH Sedi' Y:aıkub, Age., '132; Muhammed Ham.ase Aıbdu1Jati!, 
Age., 2M- '26'5. 

(1Ü Muhammed Hamase AbdullaıtLf, !Age., 2'7'2- 0.77. 
(1'2) Aıbdulkahir el-Curcanl, DelaHu'l-İ'ca-z, &5; Muhammed Hıaımase Abdulla­

tli:f, Age., 21-7, 278. 
(13) İıbn Yaiş, Şerhu'l-Mufassa:l, 'l j 7Q'den na-klen. Muhammed Hamase Abdul­

latif, Age., 2•1'1. 
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b) Tahsis: Ta'diyye, li ecliyye, maiyye, zarfiyye, tahdid ve tekid (mef­
ulu mutlak), mulabese (hôl), tetsir (temyiz}, ihrac (istisna}, mu'holefet (ih­
tisas) gibi. 

c) Tebeiyyet ve nisbet: Na't, tevkid, atıf. bedel, muşorun ileyh gibi. 
Bu karine de manevi bir karinedir. 

d) Rutbe: Ta·kdim- tehir karinesi olup lafzidir. irabı bulunmıyon dil­
'lerde bu karine çok önemltdi-r. Cümle içinde kelimelerin yerleri konusun­
da Arapea'da katı sınırlandırma yerine, büyük esneklik bulunmaktadır. 
ıBu da dHe rahatirk ve serbestili·k kazandırmaktadır. 

~ e) Edat: Edatfar başına geldikleri kelimenin manasını belirlemede 

·'büyük rol oynarıa.r. Me se to " " harfi muzariyi cezmederse, 

nôhiye, cezmetmezse ·nafiye olur ve ne'hiy yahut 'nefiy manolarını belirler. 

Mesela" " kelimesi, istifhamiyye veya haberiyye oluşuna gö-

re manayı beli-rfeme·ktedir. Diğer edatlar da bu şekilde röf oynamakta­
dır (14). 

Nitekim Kutrub'un kendisi de iddiasını ileri sürerken, meselanin zih­
ninde tom bir beHrginlik kazanmadığı ve karşı çıktığı halde kitapfarın­

da (15) pekçok illet ve irab tahlilleri yaptığı anlaşılmaktadır. Bundan do­
layı da Ebu'·I-Feth ibn Cinni'nin. çok ta':J+J ve istişhadlarda bulunduğu ge­
rekcesiyle Kutrub'un 'kitapl·arına ilti·fat etmeyip onun yerine kıraatlonn 

şaz olanlarını zikretmek ve izahını yapmakla yetinen Ebu Hatim es-Sicis­
tanrnin kitabına yöneldiği kaydedilmektedir. Zaten Kutrub'un eleştirileri­

ne gerekçe olarak zi·krettiği maseieierin bir .elin parmak sayısını geçmi­
yecek kadar az olduğu da ifade edi·lmeıktedir (16). 

Geçmişte kimlerin Kutrub'un eleştirilerinden etkilendiği veya iddiala­
rına ortak olduğunu pek bilemiyoruz. Ancak çağımııda ondan etkilenen 
veya iddialarını tekrarlıyanların başında herhalde Dr. ibrahim Enis gel-

('14) Muhammed Hamase Abdulla:tif. Age., 2\17, 309 3117. Dr. Temmam Hassan 
da "es-Sıiratu'I-1r.a!btyye, rutbe, siyğa, cedvel, il~ak, ittizam, imla şekLi, tes­
mtyye, hades, zaman, ta'Uik, toplu mana" gibi ka:r.ineler şe'klinde sı·ralamak­

tadir. B'kz. el--Luğatu'l-·Arabiyye ıMa'naha ve Mebnaha, 87 v.d.'dan naklen. 
Muhammed Hamase ıAbdul1atif, Age., 28'9. 

(15) Ta:bakatu'n-NU!hat sah'iıplerinden baızıları rKtı:trub'un "İ1elu'n Nahv" ve 
/ "Maani'l-Kur'an" adla.rında kitwpları . o1:duğunu zikrediyorsa da, maalesef 

-ikisi de k-aıyıplar a:rasındadır. Ba·kınız. Muhammed Hamase Abdullati·f, 
Age., '266; 

0'6) Muhammed !Hamase Abdullatif, Age.; 265, İbn Cinni'nin el Muhtesib, f/ 46, 
•54,· 58, ITjQ'l, 2'5, 49, 11'3-8, 148, 30'5, 3!1'3'den naklen. · 
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mektedir. "Min Esrari'I-Luğa" kitabında bu iddiaları yeniden ortaya at­
makta ve irabın Arip diliyle ilgisi olmayıp sonradan uydurulduğunu ileri 
sürmektedir. Cağımızda irabı değişik şekillerde anlamaya ca1ışanlar ol­
sun, irabı bırakıp onun yerine yeni bir düzenlemenin yapılması gerektiği­

ni söyliyenler olsun, azçok Kutrub'un sö-zkonusu iddialarından etkilen­
diklerini müşa·hade ediyoruz (17). 

Harekanin değişikliğinden dolayı - mana değişikliğinin açık olmadığı 

yerler olabilir. Ama bunlar çok az ve nadirdir. Birkaç misaj dışında bu de­
ğişik liğ i hemen her yerde müşahade ediyoruz. Bunu Arapçanın bütün ter­
kiplerinde görebiliriz. Örne·k olması için sadece bir ayet ve bir terkip üze-

. rinde gösterme·kle yetineceğiz. 

Yüce Allah buyuruyor: " (18) 4-f,...M.J J ~~~va ts ..H 4l.JI ö l 

Ayette geçen" J,__J ·' kelimesini rneksur yerine marfu okuyacak olur-

sak, ayetin anlamı tamamen değişmektedir. Aynı şekilde l~)l ~i l. · 

# ' 1 ~ ' ~ )t~ J v->-1 l._ , ~) l ~ı l. , J.ı:.) 1 ~ 1 L terkibinde hare-
l ' 

kenin değişik·liğiyle mananın da değ iştiği müşahade edilmektedir. Bunlar 
harcıôlem misaller olmakla beraber bu gerçeği, nadtr bazı yerler dışında, 
'bütün Arapea terkiplerde görmek mümkündür. O nadir yerlerde de lafız­
da yansımayan. ama manada mündemiç bulunan değişikliğin meydana 
geldiği muhakkaktır. Onu da diğer karineler belirlemektedir (1_9). 

B - Bazı kelimelerin cümlede naıhiv yönünden görevlerinin farklı 

olmasına r.Oğmen irablorının benzer olduğu bir gerçektir. Hôl, temyiz, 
mefu·ı çeşitleri gibi. Ancak yukanda da ifade ed i ldiği gi·bi, cümlede keli­
menin manasını bel irliyen sadece i_rab alametleri deği·ldir. Hatta bu yükün 
ağırlığını sadece irab a:ıametleri ne yüklemek hem haksızlık, hem -de Arap­
cayı bilmeme·k olur. Onun için burada gerek Abdulkahir ei-Curcani ve ibn 
Yalş'in sözleri olsun, gerekse kelimenin cümlede manasını belirlemede 
maddi karinelerle manevi karlnelerin işbi rliği yaptığını belirten başka dil-

(17) H em .Kuıtrub'un, hem onun yolundan gidenlerin eleş-til'l ve iddi:alarırun de­
·taıyl.ı bii' değe·rlendirmesi için bakınız. Muhammed Hamase Albdulla tif, 
Age., 264 - 284. 

{'1·8 ) Tevbe, 3. 
0 9) Geniş bil-gi için bakınız. İbn Oinni, el-Hasa'is , 11/ 35 ; Emiıl Bedi, YOOtub, Age., 

137 - ıl38, 13.g- '140; 145 - •ı <m. 
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cilerin söyledikleri olsun, hepsinin söyledikler·ine hak vermemek müm­
•kün değildir. Çağdaş dilbilginlerinden Dr. Temmôm Hassa·n'ın manevi ka­
rineler yanında lafzi karinelerden es-SOratu'l-irabiyye, rutbe, sıyğa, ced­
vel, ilsak, ittizam,imla şekli, tesmiye, hades, zaman, ta''lik, lcma·li mono, 
·gibi lafzi karinererin de bulunduğunu 'be:lirtmesine katılmamak mümkün 
değildtr . . Bu bakımdan bütün işlerin sadece ırab alametin in üzerine yı'kıl· 

dığını düşünmemek gerekir (20). 

Nahiv yönünden cümlede görevleri değ·işik olmasına rağmen irabı 

benzer olan kelimelerde de durum aynıdır. Burada da mananın be·!irlen­
mesinde-' maddi ve manevi karineler rol oynamaktadır. Bunun ·icin hdl ola­
ca~ kelimenin muştak ve zilhalin mari'fe, temyiz ol<lCak kelimenin cdmid 
ve · mumeyyez'·in de nekre, mefulu mutlak ve mefulun li ecHh olacak keli­
menin mastar olması, mefulun fi'h olacak kelimenin bir za.rfiyyet manası, 
mefulun maan olacak ke'limenin başka türlü aniaşılmasını engeliiyen bir 
karine ·(21) ihtiva etmesini şa·rt koşmuşlardır. ·Görüldüğü gibi ·bütün 
t)unla-r maddi ve ·manevi karlnelerdir ve işbirliği içinde kelimenin manası­
nı ve vazifesini belirlemektedir. 

Mananın belirlenmesinde Ir-abın rolü bulunmayıp bu görevi kelimenin 
bulunduğu yer ve söylendiği şartl·arın belirlediği. sözü de son derece 
abartmalı bir sözdür. Çünkü kel,ımeler ve· ifadeler her zaman sözlü değil­
dir. Yazılı ifadeler icin bunun bir garantisi yoktur. Mesela klasik şiirden 
bazan bir beytin manasını anlamak icin birkoc kitaba müracaat edild·iği 
bir vokıadır (22). 

Sonra. Aropcada fiiHn, failin, mefulun, mupteda ve haberin dairnci 
bulunacağı sınırlı ve · değişmez bölmeler mevcut değildir. ' Bunlar cümle­
de, is~isna durumlar dışında, yer değiştirirler. Bu değişiklik de aslında 
Aropcoya, başta ingif:izce ve Fransızca olma·k üzere Avrupa dil·lerinde ve 
başka dillerde bulunmayan bir esneklik ve kolaylık sağlamaktadır. Mesela 

. ~~·~~~1. 

(20) Muhammed Hamase Abdullatif, Age., 1 // 1> / 

' 277 - 278, 289. P. \ 
(21) Mesela mefulun maah'da bu karine m a - ~ ,J..l. 

nevidtr. · • ' 

cümtesinde ıada:rn !lle dağın birliMe gelemweceğini aklen an1amak gibi. 
(:22) Mananın belirlenmesinde -i·ralbm rölünün bulunmadıgını savuna;nlard·an 

Enis Fariha'nın 'kendisi bu gerçeği itiraf etmekte ve şöyle demeMedir: 
"Vezln ve kaflye gere~i şHrde ister istemez tıvkdi.m - tehir o1maıktadır. Me­
fulun bih önce, fai!l S'Onııa ge1ebt11ır. Böyle durumlarda kelimenin terkip için­
deki görevini gösteren bir delalet .(a1amet)in bulunma'Sı gerek1r. Bu da irıvb 
aLaımetleridLr.'' Taıbsitu Kavaidi'!I.~Lu~ati'1-!Arabiyye ala Usus1n Cedide, '16. 
Nesir üzerinde de çak z-aman ih'tila.flar meydana gelmek.ted.ir. Bkz. M. Ha­
mase Abdullatilf, Alge., 2'94. 
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. s. 
..u _,.ı' JS ı ·.;~ ü:.:J ı , ..ı..J_,J ı b ti':..1' J5i , b t;;J 1 ~,.ı ı Js"i 

1 ~ li;J ' JS'i ..ıJ _,J ,, JS\ ..ıJ ,.ı ı C-. b;J t ' $1 ~ \i:J ' ~.,., 1 

terkibinde gördüğümüz esneklik ve kolaylık gibi (23). 

C - Harekalerinin değişmesine göre manası değişen kelimeler 
Arapça'da genel, manası değ·işmeyen kelimeler ise özeldir. Umumiyetle 
harekelerin değişikliğine göre manalar değiştiği halde, bu lafzi değişikilk­
ten ziyade terkib içindeki yeri ve: etkileyen diğer manevi karineler sebe­
biyle, manaları değişen kelimeler de bulunmaktadır. Nitekim bunların 
manaları belirlenirken son harfleri üzerindeki ;.rab alametlerinden önce, 
terklb içinde-ki yerlerine ve boşlarında yeralan arniliere bokılmaktaçfır. Za­
ten bu nevi kelimeler irab edilirken de terkib içindeki yerlerine ve başla­
nnda bulunan arniliere bakılarak irab edilirler. Onun icin diyebiliriz ki 
böyle yerlerde manoların belirlenmesinde irabtan önce. başka lafzi ve 
manevi karineler rol oynamaktadır. Mesela " 

terkiplerinde " " kelimesinin irabı değişmemekle beraber, 

terkib içinde kendisine isnad edilen hükümler farklı olma:kta, bu farklılığı 

da başında yeralan arniller tayin etmektedir. Kısaca bu nevi terkiplerde 
manayı irab alametinden cak, manevi ve lafzi diğer karineler belirlemek­
tedir. Terkipierin manalarındaki değişikli·k de bundan ileri ge\mekte­
dir(24). 

D - Manası aynı olduğu halde, irabı farklı olan kelimeler de bulun­

maktadır. Bu farklılık birtakım maddi ve manevi karineler ve arniller se-

(23) Emtl BedL' Yaıku•b, Age., '138. 

(24) Mesel•a '' 
1 " // 

' 1, o ~ 
{~ ._1,•' 

1 -ıf.J 
" derken, gülmenin meydan-a geldi~inl bi-

!iyoruz ve gü·len kişinin Zeyd olup olmadı~ını soruyor·UZ. Ama .. 
~~ f !',. 
~j <d~ı 

J 
derken Zeyd'in bir iş yaptığmı, f.aka.t bunun gülme olup olmadıgını soru-

yoruz. Her iki şekHde de " 

farklıdır. 

" kelimesi marfudur, ama mana 



İraıba Yöneltilen EleştirHer 57 

beblyle o labildiğ i gibi, Kabileler arasındaki telaffuz farklılığındon da Ileri 
gelmektedir. Aynı şekilde irab farklılığında nahiv illetleri ve amil nazari­
yesinin de rolü büyüktür. 

Mesela Esrna-i Sitte (altı isim) üç şekilde irab edilmişttr (25). Yine 
Belharis ibn Ka 'b kabilesi tesniye ismi her yerde ellf ile kullanmıştır. Hi-

caz ha l·kı " L " yı. " ~ " gl'bl amel etti rmiş, Temlm lse, 

amel ettirmemişlerd i r. Bunun örnekleri çoktur (26). 

Manası aynı göründüğü halde, irabı farklı olan kelimelerin varlığını 

kabu l etmekle beraber, terkip içinde bu kelimelerin manasında hlcblr de­
ğişı·kliğ·in meydana gelmediğini söylemek de doğru olmaması gerekir. Bu 
mono farklılığını dilin felsefesini yapan kitaplarda müşahade etmek müm­
kündür. isimler ve fi ilierin başına ge1en harflerin değişmesiyle manada 
do birUkım değişmalerin olduğu bilinmektedir (27) . . 

Sonra, ômil ve illet nazariyeleri neticesinde ortaya çıkan tüorlü !rab 
vecihleri de bu !rab değişikliğinde rol oynamaktadır. Meselo mahzuf .ke­
limenin takdirinde ihtilaftan kaynaklanan fark·lılık, ses tonu. vurgu ve du­
rak yerinin belirsiz olmasından kaynaklanan farklılık, !rab alamatinkl bu­
lunmamasından kaynaklanan farklılık, mahalli irab meselesinden kaynak .. 
!anan far•klılık, bir irab a·ıametinde birden fazla mananın ortaklığındon 

kaynaklanan farklılık gibi sebeplerle farklılıklar meydana gelmekte-
dir (28) . • 

Onun için i rabı ayn ı olduğu ·halde, manası aynı olduğu ileri sürülen ter-. 
kiblerde ve benzeri başka yerlerde-de mono bakımından birtakım farklılıklo-. 

IJJ, ~ / 1 
ların meydana geldiği muhakkaktır. Mesela ~ ~ .Jl..ô 4!~ ~~' 

(25) Harflerle 1ı:ab. En meşhur budur. İklnclst de harekelerle lrabdır. Üçüncü­
sü de, bütün durumlarda eli-fle okuyup iralb haırekesinl ellf·ln üzerinde ta!k­
dlr etmektir. 

('26) Muha mmed Hamase A'bduUatif, Age., 26'7, 26~. 
(27) Harroerln terkip içinde yer.ıne göre nas~l d~lşlk manalar Hade ettl·kler.ınt 

ve m;:ı.nayı de~iştlrd-ikrerinl mUşa.~h·a.de etmek ıcın mesela İbn Oinnl'nin 

Sırru Sına.at1'1-İra'b, '1/ 292 - 3'10, sa.yfaJ-ail'ında " l!.r " harfi tç.ln ba-

kılablllr. Yine " " harf1 için 1/ 1'3·8- ılo39. 

(28) Muhammed Hamase Abdullatif, Age .. 2'95- 308. Bunun gUzel örnettnt her-

halde, ·• ...Ul ':ll ...ll 'J " terıklbJnln lrabına dair tzahlıu-da g6r-

rnek mümkUndUr. 
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' .1 / / 
terkibi ile ı.-;;5 .. .., ~ .. ,. "'• ~ - .. 1 terkibi mono bakımından fark-

• t-"' .ı.;; .)V ~r-

I ıdır. Cünıkü birinci terkipte sandıkların kitapta dolu olduğu ifade edilmek 
lstenmişken, Ikincı terkipte, sandıkların kitaplar icin hazırlanmış olduğu 
aniatılmak istenmiştir. 

; ~ ~ 

~.i J ~US terkibi, (' ...V.j _, ~ U.S terkfbinden .. 
Yine 

mono olarak farklıdır. Çünkü birincisinde Muhammed ile Zeydin durumu 
sorulurken, ikincisinde birbirleriyle i'lişkisinin durumu sorulmaktadır. 

E - Kelimelerin son harfleri üzerindeki hare·keler farklı manolara 
dekı let etmiş olsaydı , Kur'an-ı Kerim krcatlarında bunun farklı olması 

caiz ol.maz ve ·kelimenin sonu sakin kılınarak vakfedilmesi uygun kabul 
edilmezdi, gerekcesi de şüphe yok ki i rabın gereksizliğ i yahut manoların 
belirlenmesinde hic rolünün bu lunmadı ğını göstermez. Çünkü kıraat de­
ğişikliğinden ne kadar mono farklılığı meydana gelirse gelsin. her kıraat 
şeklinde yine de irob alemetleri rol oynamakta ve meydana gelen deği­
şi·kliğf göstermektedir. Vakıf halinde kelime sonunun sakin kılınması da 
o kel imenin irabsız -kaldığını ve atometinin bulunmadığını ifade etmez: 
Cünıkü vakıf halinde kelimenin sonu sakin kılınırken, vakıfton önceki ha­
rekesi bilinmekte, zihinde sak·lı tutulmaktadır. Nitekim üzerinde vakıf ya­
pılan kelimeden kı raata devam edildiği taktirde .o hareka açığa çıkmakta 

ve telaffuz edilmektedir. 

irab.ın gereksizliğine delil olarak böyle bir gerekceyi iler,f sürenterin 
piri sayılan Kutrub'un kendisi Arapların kelimeleri ve özellikle kelimenin 
sonunu niçin hare'keledlklerinl belfrrtmekte ve şöyle deme'ktedir: 

"Arapların kelimel~rlni !rab etmelerinin sebebi şudur: Vakıf halinde is­
min sonu . vakıftan dolayı sakin olur. Şayet onu önceden sakin kılsalardı, 
o taktirde vakıf ve vasrl :halinde sakin olurdu. Vasıl halinde 'başka bir ke­
Jimeye geç_iş yaparken geçişte bir gecikme meydana gelirdi. V asıl hallnde 
harekeleme mümkün ôfunco, ·kelamın ·mutedil ve uyumlu olması için ha­
rekelemeyi sukQndan sonra yaptılar. Görmüyor musunuz, kelimelerinin 
yapısını bir harekeli bir sakin, Iki harekeli bir sakin, -şeklinde düzenlediler. 
Kelimenin veya ·beytin -Içinde Iki sakin bir araya getirmedller. 1Harekeli 
dört harfi de bir araya getinnedller. Cünkü iki sakinin bir araya gelmesi 
durumunda telaffuzda gecikme yaparlar. Harekeli harflerin çok'luğunda 
da acele telaffuz ederler ve telaffuzdaki mühlet kaybolur. Onun Için sa­
k-inden sonra hareke getirdiler." (29). 

(2'9) Ez-Zeccaci, e1-d:%ailı !1 İleli'Il'Na'hv, 70- '7'1'. 
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Kutrub'un do beHrttiği gibi, ' kelime sonunun vakıf halinde s~kin ol· 
ması, telaffuzda kolayirk sağlamak ve sa•kin harf.lerln bir araya gelmesiM 
ni önlemek Içindir. Yoksa sonu sakin kılınan kelimenin irabton tecrid edil­
mesi ve manasının b'el·irlenmesinde artık ırabın rolünün kalmadığı onla· · 
mına değildir. - · 

Kur'an-ı Kerim'de kıraat farıkill ığına gelince, bu kıraatiann vohye da· 
yanıp dayanmadığı yahut Hz. Peygamber'in onoyındon geçip geçmedlğl, 
geçmişse kaçta kaçının geçtiği meselesine girmeden b~lirtelim ki kıraot­
teki bu farklıirk Kur'an-ı Kerim'de>ki birçok terkibin grametik yapısından 
kayna~lanmaktodır. Hatta birtakım ayetlerde birçok - trob veciıhlerl·ni·n 
mümkün olması onun icaz vecrhlerinden bir vecih, nassının zenginliği ve 
saçtığı ışıkların çokluğuna bir delil olabilir. Öyleki tek başma bir ayet el­
mos parçası gibi, ne ta·raftan bakılırsa· ışınla~ını sacar (30). denilmiştir. 

Dil açısından meseleye bokıldığı zamann kıraat farklılığının Kur'anMı 

Kerim'deki terkipierin yapısından ·ka-ynaklandığında şüphe yoktur. Dil bo· 
kırnından terkipteki bu ihtllafın bircak sebepleri vord ır. Belli başlı olanla­
rını kısaca belirtmekte yarar vardır: 

a - Mahzuf kelimenin ta·kdirindeki ihtllaftan doğan farklılık: Mesela• 

ayetinde u 1_,.;-1 kelimesi, . ,_ı& 

zamirinin takdir edilmesine bakılarak ma-rfu okunur Sanki ,S:.~ t rA 

şeklinde söylenmiş olur. Man su b okunması durumunda do b v~W t>..:: 

fiili ta·kdir edilir ve onun matulu sayılarak mansub okunur. Bu şekilde 

mo'hzufun takdirindaki ihtila·ftan doğan farklılıklar k.ıroatlardo pek cok· · 
tur. Mesela, Ahzob 5, Ma·lde 118, A'raf 164, Ahkôf 35, Bakara 240 vs. (31) . 

b - Okuma şeklinin koybolmdsı veya zaptedilmemesi: Okumanın 

şe'kli cümlede manayı belirleyen lafzi karlnelerden olup ibarenin manası 
çok zaman ona bağlıdır. Bl rtaıkım edatların yerini de tutmaktadır. 

Kur'an'da bunun en meşhur örneklerinden biri şu ayettır : (32) 

(30) Muhammed Hamase Abdullaıtif, Age., 29'4 ; Aıhmed Emin, Du'ha'l..tfsıam. · 
'2j24'4 . 

('3!1) MU!hıaımmed Hamase Abdu.Uatif, Age., 2i95- '298. F~la btlgi ici-n bakınız. 

Ebu ze·keriyya el-'F.aırra, Maanl.''lMKur'an, 1/ 141, 14'2, 205. İralbu'l-Kur'an Jd­
ta:pla.rına da ba:kılafbllir . 

(32) Al11ınroo, 7. 
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••• 

rLJ ı J u_,.>-.1) ı_, Ibaresi ..ı.ı ı lafzı üzerine matut olabildi, 

ği gibi. haberi üY~ olan bir mupteda da olabilir. Nitekim ei-Ukberi ilk 

takdiri terci·h etmiş iken (33), el-Fena ikincı takdiri tercih etmiş ve Ubey 
lle A'bdullalh'ın kıraatı olduğunu söylemiştir (34). 

Şüphe yok ki bu rhtilafın sebebi nağmenin, yani okuyuşun zaptedil­
memiş olmasıdı·r. Elbette bu da Kur'an nassının parlak yönlerinden bi­
ridir. Çün'kü farklı okuyuş tarziarına farklı hükümler bina edilmekte, oku, 
yuş vecı·hleri çoğaldıkça da manalar çoğalmoktodır. Böylece nas içtiho­
da daha fazla açık o~maktadır. Bu durumu Yusuf 65, Maide 105, Baka·ro 
185 ayetlerinde de görmek mümkündür. 

c - irab atometinin bulunmaması : Şüphe yok ki cümle içinde keli­
menin yerini belirlemek ancak maddi ve manevi birçok korinenin varlığı 

ne mümkün olmaktadır. Arapça 'da sonunda irob alameti bulunmayan ve 
cümledeki yerleri başka karinelerle belirlenen kelimeler oldukça fazladır. 
Bu durumda irab alameN lle onu irab edip yerini belirlemek mümkün de­
ğildir. Böyle kelimelerin cümledeki yerini sadece bir karine olan ve diğe~ 
karlneleri içinde barındıran siyo·k belirlemektedir. Bu nev! keJ.lmelerin ba­
şında zamirler, ismi mevsu'ller ve diğer mebni kelimeler gelmektedir (35). 

ıBuno ~ u . ..L'b ~ ~; ';/ ~ t.s:.J ı~ .j 1yetini örnek verebi­

llriz. Burada v ~ kel·imesinin marfu veya mansu"b olabileceğini 

söylemişlerdir. Marfu oluşu dört yönden biriyle olabilir. Şöyle ki: 

('33) el-Uklberi, e't-Tilbyan fi İrabi'l-Kuır'an, ılf2319 . 
(l4) el-ıF1arra , M:alani'I-Kur'·an, l/1111, 
(3'5) İraıb_ ve siya'k bile bazan manayı belii'lemekte aciz ka'lmakta.dır. Mesela 

cümlesinde özel işaretler dışında mana-

yı biif yoLla .kesin <>laraık bellı:ılemek mümkün değildjr. Çünkü mrana, "Ley­
la'yı Ka.mi1'i sevmekten d·aha çok severim" şe~linde olabileceği gtbl, "IJey­
la'IYl KamU'in sevd1ğinden -dalha çok severim" · şekilnde de olrabUir. Onun 
d:ç1n .burada mana.yı anealk sözlü bir işaıret veya <Jkuyuş şekli belirlemek~ 

tedir. 
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1 - Mukadder bir muptedanın haberi olabilir. ı.S .J.A> _,A olur. 

2 - Haberden sonra haber olabilir. Bu durumda clJ .j mupteda, 

attı beyan, birinci •haber, 

haber olur. 

3 - Mupteda olur. Haberi de olur. Buna göre vakfetme 

üzerine olur. 

4 - A'hfeş ve Kufelilere göre zarf ile marfu olur. 

Mansub oluşunda da en az bu kada.r ihtimal bu l unmaktadır {36). 

d - Ma'halli irab meselesi: Bazı durumlarda ·kelime arızi bir şekilde 

mebni olabilir. Cinsin hükmünü nefyeden nın müfred ismi, 

müfred alem veya nekre-i maksude olan münada gibi. Nahivciler bu iki 
ceşit ismi ayrıca mahallen mansub kabul ederler. Böylece isim lafız ola­
ra-k mebni. ama mahallen mansub olur. Onun icin bu nevi isimlerin tobi-

lerinde muhtelif veci'hler caiz görürler. Mesela, <1 ' :J rl-1' eo 1_,.1 ı ~, t..... l.t 
l 1 

terkioinde ~ ~ 1 kel-imesi münadamn ma·halline bakılarak mansub, 

münadadanın zahir olan herekesine bakılara-k da marfu okunması gibi. 

Kur'an- ı Kerim kıraatlarında bunun örnekleri çoktur: Mesela {37) 

o' ' 
1~ ~ ~ ,;l1 'JJ..:P,ı 'it ui ~t .J u- I.J ayetinde 

1/ 1 . ll 

kelimesi bu iki durum gözönünde bulundurularak meorur ve marfu okuna-
bilir. Yine (38) • .-

('36) Muh ammed Ha;mJase .Nbdullatif, Age., 3<11. 
(3'7) Enam, 3·8. 
(38) Yunus , &1. 

(.rJ 
'f I~IJ 

~ ~~.j J~ 
,, 1 f 
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• 
ayetinde ~· ve kelimeleri aynı şekilde mecrur ve 

marfu okunı,.ır (39) . 

e - Bir irab alarnetinin birden fazla nahvi mananın mana icin kulla­
mlmosı: 1Bi llndlği gibi bazı ırab alametleri ·birden fazla irabı icin ·kulla­

.nılır. Bu da ~österiyor ki muayyen nahvi manayı tek başına lrab alameti­
·nin belirlemesi mümkün değild ir . !3u bakımdan mananın belirlenmesi Icin 
ı rab alarnetinin yanında başka korineler veya ves·ilelerin bulunması ge-

. reklr. 

Btr lrab alarnetinin bir:den· fazla kelimenin yerini bellrtmede kullanıl­
masının birtek kelimede ~rab vecihlerinin çoğalmasının sebeplerinden 
biri olduğunu görüyoruz. Mesela zammenln fafl, müpteda, haber ve baş­
ka yerlerin tayin edilmesinde ref alamet·l olarak kullanılması gibi. Kımat­
larda bunun örnekleri coktur. 

Mesela ~~_,.;>..Wl_,.;. ayetinde 
. 

ff. kelimesinin mecrur 
1 1 

ve mansup okunmasının caiz görülmesi gibi. Cer ·icin harekalerden sade­
ce kesra 'nın kullanılmasına roğn:ıen, bu ihtilof meydana gelm iştir. 

ibn ~1-Enbôri, ·üç sebepten meorur okunabHeceğinl belirttikten sonra. 

yine üç sebepten monsub okunabileceğini şöyle . Izah etmeketdir: ~ 
' . 

deki zamirinden hdl olur. Ya'hut ö.t .lJ 1 den hal olur. i·kın-

ci olarak, takdir edilece·k fiilinin mefulu olur. Ücüncü olara-k, 

munkati .r'(lüstesna olur (40). 

Zamme harekesi ·icin de durum ·aynı şekildedir. Mesela (41) 

~'d.: & ~w -· ~;-~ı J--:; ';/ , J ..;':lı r J,..ı J ';/(,fo. Lr:, 

Oyetlnd~ J_,J.,; kelimesinin iki sebe.pten mar:fu okunabileceğl gibi. · 

Birinci duruma göre ~fo kelimesin in sıfatı olduğu icin. ik·inci du-

('3-9) el- Ük:beri, et-TI'byıln f11'raıbi'l-Kur'an, 2/67'9. 
('40) 1-bn el-En'barl, el-Beyıan f.l Gaı:11bt :1ra;bl'l-Kur'an, '1/ 94. 
( 41) Baıkara, •;.ı . 
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ruma göre, mahzuf muptedanın haberi olduğu için. Ayetteki 

ve -:ı...__.:. ~ kelimeleri Için de durum ayn ıdır (42) . 

63 

..... 

Bütün bu durumlar muhtelif kıraatların ortaya cıkmasının sebepleri­
ni ifade ederken, aynı zamanda Kur'an nassının zenginli-k ve pa~laklığını 

da gösterme·ktedir. Bu sebepler. yazılı matinierin anlaşılması ve muhtelif 
şekillerde okunabilmesinl de sağlamaktadır. Aynı zamanda tefsir edilme­
si ve manasının belirlenmesine de yardımı olmaktadır. Bu çok sesliliğin 
·~apalılığa ve istikrarsızl ı ğa sebep olabileceğini de unutmomo-k lazımdır:. 

Zira tefsirierin, yani yorumların ölcüsüz çokluğu. bir yerde bocalamalara 
da yol açabilir. 

, Ne olursa olsun, Kur'an'da irob vecihlerinin çok olması, yazılı bir me­
t in (nas) olması acısından hususi bir delalete sahiptir. Bu veoihlerden her 
birinin hususi btr manası bu l unmaktadır ki bu veche şeri bir hüküm teret­
tüp etmektedir. Di lciler bu ihtimalieri ve vecihleri ortaya cıkarmakla 

Kur'an nassı icin mümkün olan ihtimalieri açığa cıkarmaya çalışmışlar­
dır (43) . 

F - Kelimeleri karıştırorak bir gazete haberini sıradon bir vatanda­
şa o'kuduğumuz zaman vatandaşın onu lrobsız olarak da onlodığı, ·iddia­
sı, çok obortmolı bir iddladır. Çünkü bir şey ancak birta·kım kişiler ve söy­
lenen ibarelerin sadece bazı kısımları icin mümkün olabilir. Bu kişilerde 

de azcok kelimelerin anlamları mevcut bulunmakta ve sözkonusu olayla . 
ilgili bazı yan bilgi leri veya tahminleri olmaktadır. lrabsız söylenen bütün 
kelimelerin tam olarak an laşıldığını söylemek mümkün olmasa gere·ktir. 
--F~.'ı~~··!'!~f~'"~.J. .~lt.ti~.· ... : .... ~ ·~,-~~: ~ .!'" ~~-·~.·! '!.• · ~ ~ ... • . ·~ _ 1 

·Kaldı ki böyle birşey sadece sözlü durumlarda sözıkonusu olabilir. 
Yazılı bir metni cahil bir vatandaşın doğru o'kuyup tam olara·k anladığını 

söylemek gerçekle bağdaşmomaktodır. Bilhassa muhtelif i'htimallerl bu­
lunan bir ·ibareyi böyle cahil bir vatandaşın . an laması mümkün değ ildir 

Arap olmıyanlar iCin bu hiç mümkün değildir. 

Sonra. stradan bir vatandaşın. irobı bilmediği halde, ·kendi' dUtnden 
birtakım manaları veya kel imeleri anlaması, o dilde irabın gerekslzllğini 
·veya başlangıçta i rabın mevcut olmadığını göstermez. Zira Arapea'da 
ir<ıbın cahiliyye devrinden beri mevcut olduğu ve bugüne kadar böyle de­
vam ettiği bir gerçektir. 

(4'2} Muhammed Hamase Abdullaıtif, Age., 300- 30'7. 
(4'3) Muhammed Haıma.se Abdullattr, eı-ıAiametu'l-tira.b!yye, 298. 
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G - irabın müzik, şiir ve şarkı ile ·ilişkisine gelince, hemen beli-rte­
lim ki bazı nesir parçalarının irabı çok iyi hilmiyenler tarafından anlaşı­
lablleceğini kabul etseık bile, şiirin irobsız anlaşılabileceğ ini düşünmek 
mümkün değildir. Arapça'-da şiir vezinleri ve bu vezinlerin meydana ge­
ti_rdlği musik·i a'henk, irab sisteminin cok iyi mülahoza ve muhafaza edU­
mesine bağlı olduğunu söyliyebiliriz. Kelimelerin irabı olmadan bu vezin 
ler bozulmaktc ve musi·kisi altüst olmaktadır. 

Bilindiği gibi aruz vezinleri Basra ve KOfe dil alimlerinden çok daha · 
önce mevcut olmuştur. Bu alimler ortoya çıkmadan önce ca-hiliyye ve is­
lam döneminde aruz vezniyle çok şiir söylenm i şti r. Bu dönemlerde şiirin 
bulunmadığını ve oruzun kullanılmadığını herhalde söylemek mümkün 
değil-dir {44). 

H - Hayatın y(lhut zamanın avamca lehçelerde iorabı korumaması 

meselesine gelince, hemen belirtelim ki, bu fasih Arapça'nın bir sucu de­
ğildi-r. Zira Kur'an-ı Kerim'in nüzulu zamanında Arapça'nın i roblı olduğu 
ve cahiliyye şii rinin de irabit olarak söylend iği bir gerçektir. Daha sonra 
meydana gelen birtakım sapmalar ve bozulmalar Arapça'da irabın baş­

lang ıçtan beri bulunmadığını göstermez. Nitekim kaynaklardan bu dilin 
baştan beri lroblı olduğunu öğreniyoruz (45j. Nitekim son zamanlarda or­
taya çıkarılan toş kitabeler ve bu taşlar üzerinde'ki nakışlar, anti'k çağın 
Arapçasında do irab koidelerinin bulunduğunu göstermektedir. Bu yazı 
ve nakış larda irab alametleri kelimenin sonuna eklenen birtakım harfler­
le gösterilmiştir (46). 

Sami dil ailesi içinde irab koideleri olan sadece Arapça değildir. Bu 
dillerden Aramice, ibranice, Habeşce, Cu'ziyye ve· Emheriyye dillerinde 
de de~iş+k şekillerde lrab özelliği ve irab koideleri bulunmaktadır. 

Birçok araştırmacı irabın ilk sami dillerinde mevcut olduğunu vurgu­
lamıştır. Akod, Babil ve eski Asur dillerinde olduğu gibi, yazısında bu dil­
·lerin hareke ve hecelere dayanmış bulunması bunun acrk delilidir. Deni­
lebilir ki bugün Arapça'da kulfonılan irab alametlerinin aynısı o dillerde 
mevcut . olmuştur. Ret' icin zamme, nasb icin fetha, cer Icin kesra Akod 
ve eski Babil dillerinde !rab alametleri olorak kullanılmıştır. Cer durumun-

(4'4) All Abdulvaıhld Valf! , Fıkhu'l-Luğa, '2ll!i ; Su'b'ht es-Saliıh , Fıkhu'l-Lu~a. 1'1'7 ; 
!r.aba karşı ç.rkimlarrdan Enis F'M'iha'run kendits-i şiirde -ira'bsız olamıyaca~ı­
nı vurgu·I~ıa;ktadıır . Bkz. T aJösitu Kıwa1di'l-Luğat1'1-Ara;biyye, 5!1. 

(4'5) Mesela, tbn Cin n l, et-ıHasais; es-Suyutı, el-Muı:hlr; İbn Far is, es-Sahibi 
gi•b l kitaplar.a. .bakılabi1!r. 

(46) Bu kita:beler -için ba·kınız. Ali A:bdulvıah1d Vafl, Fıkhu 'l-Luğa, 98 - •ıoa. 
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da da kesra Asur dilinde irab alametidir. Bu dillerde tenvinli olan ismin 
sonuna mim harfi getirilmiş ve Arapçadaki tenvin seqi yerine kullanılmış­
tır. 

1 

Akod ve Babil dillerinde merfu olan tesniye isim el if . ve sakin non · ııe, 

mansub veya mecrur olduğunda da yô ve sakin nOn ile bitmiştir. Asur· di.­
llnde ise, rneksur isim, yô horfi ile bitmiştir. Merfu cemi de bu dillerin hep­
sinde vov ile bitmiştir ki Arapea 'da da cemi müzekker salimin merfu hali 
bu şekildedir (47) . 

Nitekim Sami Dillerin mütehassısı Nöldeke. Şam bölgesi civarında 
oturan Nebatllerin dilinde kelimelerin, Arapcode olduğu gibi, irab _ile so­
na erdiğini kaydetmektedir (48). 

Kaldıki mevcut avamca lehçelerde bile fasih Arapça'nın koidelerin­
den ve irab a·lametlerinden çok kalıntılar bulunmaktadır. Mesela beş isim, 
cemi müzekker salim ve efal-i hamsenin irabı açıkca görülmektedir. Bu 
durum, Mısır, Irak ve Hicaz evamcasında müşahade edilmektedir 1 

Netice olarak diyebiliriz ki, Arapea'n ın bozulmuş şekli diyebileceği­

miz avamca lehçelerde ·irab koideleri veya olarnetleri mevcut olmıyabi'lir. 
Bu durum, fasih Arapça'nın bir meselesi değil , bu bozuk lehçelerin mese­
lesidlr. Bütün bu bozuk lehçelere rağmen fasih Arapea'da irob koideleri 
ve alametleri hala _devam etmekte, Arapça mükemmelliğin i korumakta­
dır. Bu da şüphesiz Arapça icin Kur'an-ı Ke'rim'in oluşturduğı.,ı zırh saye-
sindedir. • 

Yukarıda do belirttiğimiz gibi cümlede kelimelerin görevlerini ve ma­
nalarını belirliyen sadece irab veya onun alametleri değ-ildir. Bunda la1zl 
ve manevi pekçok karine rol oynamaktadır. irabtan bir ölçüde uzaklaşmış 
·avomca lehçelerde de mononın belirlenmesinde elbette bu korınalerin 

.rolü büyüktür. Bilhassa cümle düzeni ve luğavi manoların hususi yerleri 
bu karlneler orasında önemli bir yer tutmaktad ı r. irab karinesinin de vaz- · 
·geçilmez bir karine olduğu, hatta en önemli karine olduğunda şüphe yok­
tur. 

(4'7) Bu dillerde ve özeilikle Hamurabi ıkanunu metinlerinde ira.b ·alametler! için 
·ba:kınız. Mu'hamıued Hamase A:bdullati'f, Age., 1'1'9 - 1134; All Abdullvah1d 
Va fl, Fıkhu'l-Lu~a. 100, 1106; İbrahim Enis, Min Esrari'l-Lu~a. 1199 vd. He.lll . 
NAml, Dıırasıa.t fi'l-Luğati'l-Aırabi·YYe, 1'8, 1'9 ; Ramazan Abduttev.vab, Fusu­
lun f1 F.ı.:k!hl 'l-Ara;bi.yye, 33'9. 

(~) Mulhammed Hamase Abdullatir, 1126, 130. ıNöldeke'nin el-Luğ ııtu's-SA.m1yye, 

53'den nalklen. 

(F.: 5) 
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i - irab hi·kayesini na:hivcilerin uydurduğu ve irab koidelerinin Arap 
dili gerçeğiyle ilgisi bulunmadığı, meselesine gelince, şüphesiz bu do 
gereekiere dayonmıyon bir. iddiadon başka bir şey değildir. Bir kere koi­
deleri yokton ı cat etmek, aklın tasavvur etmediği ve tarihte benzeri ol~ı­
yan bir olaydır. Zira dilin koideleri tabii olarak kendiliğinden doğar ve In­
saniann elinde tedrici blorak gelişir. Sonra o dilin bilginleri bunları zap­
tedp düzene koyar. 

Nitekim çağımııda iraba karşı hamlenin bayraktorlığını yapan Dr. ib­
rahim Enis'in kendisi de Kur'an-ı Kerim'In nüzulu zamanında iroblı Arop­
ço'·nın bulunduğunu ve hutbe ile şiirlerinde hovassın buna itina gösterdi­
ğini belirterek şöyle demektedir :· 

"Kabile lehçelerinde, Kur'anwı Kerim'in indiği ve şiirlerin söylendiği 
edebi dilde olduğu · gibi lraba bağlılık yoktu. irab, Arap~ardaıı havassın 
hutbe ve şiirlerinde ttino gösterdiği, edibin Iftihar edeceği ve riayette maw 
haretini gösterdiği bir şeydi. Lehçelerinde ve konuşmalarında lrab kaldew 
leri yahut kelimelerin sonunu sakin veya harekell ıSOyledlklerlne dair bil­
glmiz yoktur... irabın gözetitmesi edebi dilin sıfatlarındandı. Hatta çok 
önemli bir unsurdu. Cahlliyye zamanından beri fesahatin ölçülerinden SO· 

yıl mıştır. (50). 

Avomca lehçelerde irob koidelerinin büyük ölçüde bulunmaması, bu 
koidelerin kılasik Arapea'da mevcut olmadığını göstermez. Çünkü bu leh· 
eelerde Arapea büyük ölçüde değişikliğe uğramakto ve koideleri işlevsiz 

kolmaktadır. Hatta müfredatında, ölcüleri·nde ve deJa.Jetlerinde tabii geliş­
me ve d~ğişrhe kanununa boylHl eğerek zamanla aslından uzaklaşmak­
tadtr. Bunun neticesi olarak bugün Arap aleminde, mesela Mısır'na, avam­
canın Arapça olup olmadığını anlama·k 'bile bazan zor olmaktadır- (51). 

Avamca bütün le'hcelerin irab koidelerinden uzaklaşmış, hatta soyut­
lanmış olmaları tabii bir olaydır. Çünkü bu lehcelerin tümü "Kellmede 
son harfin zayıflaması ve zamanla kaybolması"ndan ibaret olan ses•erin 
değişmesi kanununa boyun eğmlştir. Gelişme ve tekamülünde insanllğın 

bütün dil·leri bu kanuna boyun eğmiştir. Bu değJşlkliğl, Latince başta ot­
mak üzere pekçok dilde müşa·hode ediyoruz (52). 

('49) Enver el-C.undt, el-Fusha Lu~atu'l-'Km'an, 145 - '160; Eİrrll Bedi' Ye:kub, 
Fık!hu'l-Lu~a. 138'- '140. 

('50) İbrahim iEni's, .fi'[-:Leheca.ti'l-J\raJbi~e. 84. 
(:5-1) Arap aleminde muasır avamca lehçelerin fQS1h Arapçadan ne kadar ayrıl­

dığını . ve nasıl faııklı1a.ştı•k.1arını gönnek için baıkınız. tbrahim Enis, fi'l­
·Lehecaıti'I-AraJbiy·ye, 216·- 2;26. 

(5'2 ) LatJnced·e ve diğer d1llerde meydana gelen bu d~~1şiklik iç1n baıkınız. AU 
Abdul·vaıhid Vafi, İlmu•ı ... Luğa, 269' - 311'2. 
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Şüphesiz Ara.Pco koidelerin sahip oldukları dikkat. incel ik ve çeş itli­

lik, bunların sonradan uydurulmadığını gösterir. Mesela, Eski Yunanca 
ve Lotınce dikkat ve inceliğe sahip mükemmel kaldeler ihtiva etmekte­
d·lr. Hicblr kimse çıkıp bu dillerin kaldeleri yoktu, insan'lar sonradan uy­
durdular" dememiştir. 

'Bu kaidele.rin eski Yunancadan .iktibas ed·ildiğini söylemek de doğ­
ru değildir. Çünkü Arapea dilbilginlerinin Greklerden dilbilginleriyle baş­
langıçta temasları olmadığı ve Arapça ka·idelerin eski Yunancanın koide­
lerinden tamamen ayrı bulunduğu bir gerçektir. Böyle bir iktihas olsaydı, 
aralarında tam veya kısmi bir benzerlik olurdu. 

Kaynaklar, Basra ve Kufe dilbilginlerinin toplumda lahnın yayılmaya 

başlaması üzerine badiyelere gidip yılla rca en fasih Arapea konuşmalan 
ve bunların koidelerini tesbit etHklerini bir nevi lema ile belirtmektedir. 
Bu konuda şehir halkına ve acemiere komşu olan bölge sakinlerinin ko­
nuşmalanna itibar etmedikleri bir gercektir (53). Dilin saflığı ve sağlam­
lığı •konusunda bu kadar titizlik gösteren insanların koidelerini Arapça'nın 
kendisinden değil de, başka bir dilden iktibes ettiklerini söylemek ger­
çeklerle bağdaşmama'ktadır. Üstelik bu konuda bütün dilbilginlerinin söz, 
birliği etmişcestne, bu iŞ.e ortak olmaları ve yıllarını bunun icin harcadık­
larını ·Iddia etmek gibi bir tutarsızlık olmaktadır. 

ıBöyle bir şey faırzedilse bile, muasırlarından yeya d<l'ha sc:>nra gelen­
lerden bi rinin çıkıp bu koidelerin başka bir dilden alındığını ve Arapea'ya 
uymadığını söylememesi düşünülemez. Böyle bir şeyi kabullanebiirnek 
'Icin Basra ve KQfe dli bilginler-inin 'halkın ve alimierin akıllarını büyüledik­
lerini ve dillerinin koidelerini bilmlyecek kadar asırlarca uyuttuklarını ka­
bu•lenmek lazımdır. 

islamın doğuşu zamanında irabın Arapea'da mevcut oluşunun en sağ­
lam dellli, Kur'an-ı Kerim'in bize kadar tavatür yolu ile murab olarak gel­
mesldlr. Oryantalistlerden K. Volters gibi gercekleri bile bile gizliyenler 
dışında (54). Kur'an-ı Kerim'in lrabsız okunduğunu kimse söylememiştir. 

'Bugün Arapea'da kullanılan mükemmel noktalama ve harekeleme siste­
mi kadar olmasa bile, Kur'an-ı Kerim'de birçok yerde ira bı · göstermek icin 

(·5'3) Bu konuda geniş bilgi için bakınız; Muhammed Fa·rac İyd, Cuhudu'n-Nu­
hlit ti'l.-Balhsi an Na:kA.l'l -Luğa, Advau'ş-Şeda, 4'23- 4'4'9; Ahmed Emin, Du­

. hıa.'•l-İslam, TIJ24'3' - ı311•9 . 

('54) Su.bhi es-Salih, .Fılchu'l-Luğa, '122. K. voners'in "Volkssprache und scli­
.rır.tısprache im aJten Arabien, Strassburg, •1906'dan naklen ; Halbuki bu id­
dlayı meşhur oryantalist Nöldeke'nin kendisi red etmiştir. Bkz. Neue 
Beitrage Zur Semitlı;chen sprachwlssen Schart, Strassburg, ıgıo'dan nıi!k­
•len. Subhl eıs-Sa<ldıh, ~ge., '122. 
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irab alametl olarak bazı harflerin ·kullanıldığı bir gerçektir. Bizzat Hz. Os­
man zamanında tevhld edilen Mushaf-ı Osmani'de mesela muminun, mu­
minln. rasOian. baslran. veledöni, veledeyni gibi kellmelerde harfler le 
ırabın olduğu bir vakıadır (55). Yazılışte olmasa bile, okunuşta irobın tü­
müyle gözetildiği ve. tatbik edildiği herkesin malumudur; Yanlış okuma da 
bu şekilde önlenmiştir. 

Bütün bu gerce·kler Arapça'nın iroba dayalı bir dil olduğu ve bu hu­
suslyeti başka ·yerlerden a·lmadığını göstermektedir. Lo'hnın önlenmesi ve 
dilin zapted·ilmesi icin dilin luğat, edebiyat ve dilbilg-isi olarak tedvin ve 
tertip edild iği dönemde, uygarlığın değişi·k teZO'hürlerinde müslümanlar 
başka devletlerin kurum ve sistemlerinden yararlandığı gibi. metod ve 
sistem bakımından belki . başka mil·letlerin tecrübelerinden yararianmış 
olabilirler (56) . Bu durum bütün milletler icin sözkonusudur. Ama ne olur­
sa olsun, Arapça'nın zineti ve meziyeti olan nahvln ve irabın başka diller­
den alındığını göstermez. Bu yönde·ki iddia·lar spekülasyondan öteye geç­
memektedir (57). 

Nitekim [bn Farls bu iddia ile ilgili olarak şöyle demektedir: "Söyle~ 
dikleri şüphe ·lle .karşılanan bazı kişller filozof denilen ·kişilerin irab ve 
nahv kitapları olduğunu iddia etmişlerdir. Bu, itibar .edilmeyen bir sö:ı­
dür. Adamlar daha önce müslümanlara benzeyerek allmlerlmizln kitapla­
rmdan almışlar, bazı lafızfarını değiştirmişler, bunlan da adı sanı meçhul 
olan ve hiçbir din .sahibinin telaffuz edemiyeceği çirkin nitelemelerle ta­
nıttıkları kişilere nisbet etmişlerdir." (58). 

Görüldüğü gibi ibn Faris, filozofların, irabı ve -nahvi müslüman a-lim­
lerden aldıklarını belirtmektedir. 

('55) SU:bht es-Sahh, Age., 11'7 - 12'1 ; All A.bdulrv~h'id Vaıfi , Fı:khu'l .. Luta, Zl0- 211'5. 
(56) Ahmed Emin , Duha'l-İslam, '2/29'2 - 2'93:. 
('!Yn . Ahmed Emin, Age., '2 j 2'9'2 - 29'3 ; Sub'hi es-S aUh, Fıkohu'I-Luğa, 1117 - '1 -ı o; 

Muhammed Farac İ:yd, Cuhudu'n-Nu'hwt fi'•l-'Baıhsl an Na'k~i~l-Luğat, 
4:23- 429. 

(5'8) İbn FSJrls , es-Salhlbi fi Ftkhi'l-'Luğ:a, 76. 
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NETiCE 

Şüphesiz dll~er de insanlar gibidir. Zaman içinde gelişi r, zenginleşip 

yayılır veya zayıflayorak başka dillere moğlup olur ve ortadon kalkar. 
Bütün diller için bu sözkonusu olduğu gibi Arapea icin de sözkonusu ola­
bilirdi. Ancak Arapea Kur'an-ı Kerim'in dili olması sebebiyle bir nevi hi­
maye altına alınmış ve Kur'an zırhıyla korunmuştur. 

Zaman olmuş, feti'hlerle beraber yayılmış ve birçok bölge halkının 

diti haline gelmiştir. Zaman olmuş, Arapea konuşan milletierin durakla­
ması ve gerilemesine paralel olarak o da· duraklamış ve gerilemiştir. Po­
pliler ve hakim dil fonksiyonu zoyıflamıştır. Bu döneme edebiyat ta·rihci­
leri ve edebi eleştirmenler duraklama ve yozlaşma dönemi gözüyle bak­
maktadır. · 

•Bütün bu marhalelerde Arapea'ya birta.kım eleştiri ler yöneltilmiştir. 

Elbette edebi tenkid calışmaları do olmuştur. Ancak son yüzyılda Arap­
ca'ya yöneltilen eleştiriler türünden olmadığını söyliyebillriz. 

Şüphesiz Arapea'nın kendine mahsus birtakım zorlukları vardır. Bu 
zorluklor dilln gramerinden ve servetinin zenginliğinden ileri gelme·ktedir. 
Bunun yonında Arapların , medeniyetteki durumları sonucu, ortoya cıkan 
eğitim oğretim metodlorında:ki oksoklıklardan , ders kitaplarının niteliğin­
den kayna~londığı da mu'hakkaktır. Bu arada eğitim öğretimin yapıldığı 

ortamın ekonoml·k, sosyal ve kültürel şartlarını do gözardı etmemek ge­
rekir. Bu zorlukların acem milletleri diye adlandırılan ve Arapea konuş­
moyan milletler ·Icin ne 'kadar önem ·taşıdığını biliyoruz. Bu zor·lukların ya­
pılan ve yapılacak colışmo·larla oşılabHeceği veya asgariye indirilebilece­
ğine !~anıyoruz. Bu calışmaların yapılmasından yanayız. Nitekim son za­
manlarda yapılan bu nevi calışmaların ı:neyvelerini verdiğini görüyoruz. 

Ancak bu demek değildir ki A.ropça'nın grameri. irabı. harflerı ve be­
lağati otılsın . Bu yönde yapılan eleştirilere ve propagandatoro katılmak 
elbette mümkün değildir. Arapea gibi Sami dil allesi içinde kordeşlerinin 
fiepsın·e galip gelen ve tarihin karanlık cağiarına kadar gecmlşi uzanan 
bir dilin gramerini Latince veya eski Yunancadan aldığını iddia etmek de 
narhalde gerçeklerle bağdaşmamaktadır. Bu nevi idd iaları Arapea'nın 
mütehassısı müslümanlar bir yana, kimi oryantalistterin kendisi cürüt­
mekte ve red etmektedir. Mesela Yuhan Fük şöyle · d iyor: 

"Arap nohivcilerin yorulmak b ilmiyen bir çaba ve takdire şayan feda­
karlıkla koyduk'ları kaldeler, fasih Arapça'nın ses, sıyğa, cümle terkibi ve 
kelimelerin manalan açısından bütün lafanlarda ortaya konulması ve ta­
nıtılmasını tekeffül etmiştir. Öyle ki, onlarda temel kaide kitapları artık 
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fazlasına imkan verıniyecek mükemmellik seviyeslntı ulaşmı~tır." (59) . 
Dolayısıyla nahiv koidelerinin Latince veya eski Yunanca'dan alındığı id­
diaları gerçeklerle bağdaşmıyan iddialar olduğu açıktı.r. 

Aynı şekilde Arapea'nın meziyeti ve bo-riz alameti olan irab icin ileri 
sürülen iddialar da gerçeklerden çok uzaktır. Arapça'da irabın birtakım 

zorlukları olduğu doğrudur. Ama manalarin belirlenmesinde rolünün bu­
lunmadığı veya sonradan uydurulduğu iddialarına katılmak mümkün de­
ğildir. Çünkü mananın belirlenmesinde rol aynıyan bir dizi karine arasın­
da Irabın ve irab alametlerinin büyük rolü olduğu bir vakıadır. Bu yönde­
ki iddial-arın cevabını Arapça'nın mütehass ıslarınd'Cln verelim. Lübnan 
Üniversitesinde Fıkhu 'I-Luğa profesörü EmH Bedi' Yakub irab ·için şöyle 
diyor : 

"Tartışma kabul etmiyen bir gerçektir ki, müslüman Arabın, Arapça'· 
nın dil _ve edebiyatında· mütehassıs kişinin ve herhangi bir Arap aydınının, 
irabı bir yana bırakarak Kur'an-ı Kerim'! ve büyük kültürümüzü anlaması 
mümkün değildir." (60) . Yine şöyle diyor: "Şüphesiz, sadece bilmeceler­
de veya bilmecemsi terkiplerde değil, birçok yerde, özelllkle şiir ve edebi 
neslrde manoların seçilmesinde irab kocını'lmaz bir zarurettir." (61}. 

Ar.apça ' nın büyük mütehassısı ez-Zemahşeri ise bu konuda şöyle di­
yor: "Aropça'yı irabtan tecrid etmek ve lrabı görmezlikten gelmek istiyen· 
ler, en azındon insafla hareket atmiyen ve gerçekleri görmiyen şultbller· 
dir." (62). 

Arapça'da kullanılan harfiere yöneltilen eleştiriler de diğerleri gibi 
gercekleri yansıtmamaktadır. Bu ·harflerin cahiliyye devrinden beri kulla· 
nıldığı ve Kur'an-ı Kerim'in -kullandığı harfler olduğu bilinen bir gerçektir. 
Değişlk .. stillerde kullamlmış ve bugüne k-adar islam medeniyetinin bütün 
alanlarını ifade etme·kten hiçbir zaman aciz kalmamıştır. Bunun en güzel 
örneğini Yunan ve Sasani medeni.yeti eserierinden bireoğunun tercüme 
edildiği Abbasiler devrinde görüyoruz. Bu harfler. sözkonusu medeniyet­
lerin ürünlerini ifade ~tmekte hiç de yetersiz kalmamıştır. Hacım olarak 
da gerek Latin, .gerekse başka harflerden daha muhtasar ve birden faz­
la manaları lfadeye daha elverişli olduğu blr gerçektir. Bu yönde Arapea'­
nın sahip olduğu esneklik ve zenginli~ln başka · dillerde bulunduğunu san~ 
mıyoruz. 

(59) Yuhan FUk, e i-Arra:biyye Dıra.sat fi'l-Luğa ve'l-LehecM ve'l-Esaıı.b, ,Ter. 
Dr. Abdulhaltm en-Neccar), 2'den na'kl'en Muhamrn_ed Abdulhallık Azima., 
Age. , 58. . 

(60). Emi1 Bed1' Yaıkub, 'Fıkhu'l-Luğa, 1'43. 
(61) Emil Bed1' Ya kub, Age .", HO. 
(fY2) ez-Zemahşeri, el-Mufassal fl tımt'l-Ara:bl·yye, 4· . . 
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Bütün bunlarla beraber, Arapça'nın daha iyi öğretilip öğrenilmesi , 

konuşulup ya·zılabilmesi icin · b i rtakım calışmaların yapılması gerektiğini 

de gözardı edemeyiz. Bu konuda sözierimizi yine Emi·l Bedi' Yakub'un şu 
sözleriyle bitirmek istiyoruz: 

"Arapça'da irabın, ayrıntılı konulardan olduğuna olan inancımızla be­
raber, lağvedilmesine yönelik çağrıtoro karşıyız. Sadece onun ve nahvin 
amU nazariyesi ve illet felsefesi gibi felsefi anlayışlardan ' ·ayıklanmasım 
istiyoruz. Çünkü Arapça'da müşahade edilen zorlukların çoğu, Arapça'nın 
kendisinden değil, ômll ve illet nazariyeleri gibi felsefi an'layışlarddn kay­
naklanmaktadır. Nahiv kClidelerinin modern bir metodla düzenlenip öğre­
tilmesi gerektiğine inandığımız g1bl, ·ilk ve orta dereceli okullarda lrap ay­
rıntılarına girmemek, çelişkili görüşlerden birini beninisemele ve en sahih 
o"ianı ·ue yetinmek gerektiğine Inanıyoruz." .(63). 

(63) Emir:ı B-edi' Ya.kub, Age., ·1'43. 
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